beperute u mobute nereit. Jletn Hame Oymyiiee, Hama omopa, Hamla HaACKa.Y YUTECh
HaIpaBJsATh JETeH K 3HaHWIO, K Moje3HbIM BemaMm. CrapaliTech BOCHUTBHIBATH UX K XOPOIIUM
nocrynkaM. C KaX/IbIM JHEM, He MepecTaBaiTech ObITh XOPOILIKUM POJIUTENIEM, IPOJABUTANTE JETeH,
MOy4aiTe CTaTh N3BECTHOM JTMYHOCTHIO, OXKHIAUTE 0OpaTHOU CBSI3U TPyAa y peOCHKA.

Kaxk roBopst: “Uto moceemb TO ¥ MOKMEIIb’, KaK Bbl BOCIIUTAETE CBOETO peOeHKa, TaKUM
Oyznet ero Oymaymiee. PoquTens — oTpaxeHne cBOero peOeHKa, UCXO/s, Ha BAIIUX MOCTYIKaX, BBI
MpUAAeTe NPUMEP K HOBOMY MOKOJICHHUIO.

K 3aBepmieHuio, XOTeNOCh OTMETHTh YTO, KXl paslien BakeH peOcHKy. PebeHox
pa3BuBaeTcs (PU3MYECKH U MOPATBHO. DCTETUYECKU-XYAO0KECTBEHHOE U PEUYEBOE BOCIPHUSITHE
JIOCTUTHYT Ha BBICOKOM YPOBHE. 3HAKOMCTBO C OKPYXKAIOIUM MUPOM, TA€T BO3MOXHOCTb, OIIYTUTh
BKyC MHpa. PeOeHOK HOCTHraeT Bce BBILICHEPEUUCIICHHbBIE MyHKTHl U CTApaeTcs HE OTXOAUTH OT
ueneit. BkycoBsie, 3puTenbHbIC, TAKTUIBHBIC, CIIYXOBbIE M SMOIIMOHAIbHBIC BOCIPUSITHS PA3BUT 10
nuka. PeOeHOK MOArOTOBICHHBIN JTUYHOCTh BO BCEX aCMEKTax *KU3HU. V3yuuB, Bce pas3felbl, Mbl
03HAKOMMJIKCH C SI3BIKOBOM KapTHHOW MHUpa B cucTeMe 00pa3oBaHMs.
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KBITAM KbIPTHI3 TUWJIMHWH TYIITYK JUAJTEKTUHIET A
9 ®POHEMACBHI ’)KOHYHO
®OHEMA 9 B KbIPT'BI3CKO —- KHTACKOM JIMAJIEKTE
STUDY ON PHONETIC @ OF SOUTHERN KYRGYZ DIALECT IN CHINA

AnHoTtanusi: KpiTail KbIprel3 TWIMHUH ala0Wil TUIMHIE >KOK O THIOBIIIBIHBIH TYIITYK

AUAJICKTE (bOHCMa KaTapbl KOJAOHYIIYUIY KBITal KBIPrbl3 THUIMHHUH TYIOTYK JUAJICKTUHIACTH
MaHbI3ZlYy ©3ro4eJIyK CcaHaliaT. O TBIGBIH_IBIHBI KbITal KbIPIbI3AAapbIHBIH TYIITYK JHAJICKTUHAC
(hoHEMa MYHO3I6MOCYHO 33.0J1 003YHaH JKBIUTaH OMPHHYM KOJI THJI MaTEPHsUIIAPhIHAH MajlbIM
OosylIyHuYa aTajuraH TUAJEKTETH o THIOBIIIBI 0ap KMUPUHIM CO3IOPAYH CaHBI o THIOBIIIBI Oap Tei
Co3J1op1oH KBIiJIa DJIe KOIl.
KpITalijarel KeIprsl3 THWIMHUH TYIITYK JHATICKTHHIETH o (OHEMACHIHBIH CaKTalIyy ce0eOHH ChIPTKBI
(hakTOp TWIEPIUH TaaCUPJICHIYYCy, THOTPAQUSIBIK YOUPOIOH H3ICIITHPYYTre O0JIOT. A SMH
aHJarel M9KU ceberm MYMKYH OalbIpKbl THJIJIETH TETHHJE Oap OONTroH o (JOHEMACUHUH CAKTAaJIBIII
KaJIr'aHAbIT'bI 0omco KCPCK. MLIHI[aH Oarka MaHbI3AYY cebemn KeITai KbIPI'bI3 TUJIMHHUH TYHTYK
TMAJICKTHHUH a1la0Wid THJI CBIIKTYY THJI HOPMAaCBIHBIH JKOK OOy .

AHHOTaHI/IH: B cratbe paccMaTpuBacTCA BOIIPOCHI yrIOTpC6J'IeHI/IH KbIPT'bI3aMU Kuras 3BYKa
9, KOTOPOTO HET B JINTEPATypPHOM S3BIKE KBIPIbI30B, KMBYIIMX B Kurtae. B HEM rosopurcs, 4To
yr[OTpe6J'IeHI/Ie 3BYKa 9 B FO’JKHOM JHUAJICKTC SABJIACTCA 3HAYUMOI OCOOEHHOCTBIO I0KHOT'O AHUAJICKTAa,
TaK Kak 3BYK o B FO)KHOM JIMAJIEKTE XapaKkTepusyeTcs Kak poHema. B MmaTepuanax, coOpaHHBIX B X0/1€
HCCIICAOBaHUA BBIACHCHO, YTO 3BYK 9 BCTPEHACTCH 0oJbIlIE B BBOJHBIX CJIOBax 3TOro JUAJICKTA,
HCKECJIN B KOPCHHBIX CJIOBAX.

I[anee B CTAaTbC pACCMATPUBAIOTCA NPUIUHBI COXPAHCHUA 3TOT'0O 3BYKA B UCCIICAYCMOM S3bIKEC, a4
TAKKC BIIMAHUC HA OTO BHCITHHUX U BHYTPCHHHUX q)aKTOPOB.

Annotation: An important feature of southern Kyrgyz dialect in china is that phonetic o is
widely used in this dialect and has phonemic features. The reason for retaining the phoneme o in the
southern dialect of Kyrgyz in China can be traced back to the influence of external factors and
geographical environment. The internal reason may be the preservation of phonemes that existed in
ancient languages. Another important reason is the lack of language norms in Kyrgyz and southern
Chinese languages (such as literary language).

Herusru ce3aep: ThIObII, (hoHEMA,BAPUSHT, KbITal, KBIPTHI3 TUIIH, TYLITYK JAUAJIEKT.

KuoueBnblie cioBa: 3ByK, (hoHEMa, BapUAHT, KBIPTHI3CKUHN SI3BIK, KbIPTbI3bl KuTas, 10KHBIN
JUAJIEKT.

Keywords: sounds, phonemes, variants, Chinese, Kyrgyz language, southern dialects

KbITalnbIK KbIpreI3AapbiHia TYIITYK JIAAJEKTTH aroo KAKTaH TYIITYK JUAJIEKT, TECKEN TOO
JUAJIEKT, TYLITYK TOBp, CBIAKTYY TYPAYY TEPMHUHACPAU KOJAOHYJyIIaT. bupok, MeWnu kaHnau
TEPMUH MEHEH araca Jia ajlap/IbIH KOpCOTKOH 00BbeKTH Hern3nHeH KbI3buicyy NapbIsSChIH YEK KbUITaH.
KbI3bUICYY NapbIssHBIH TYHAYK kKarbiH KyHreil Too auanekt ke Hernsnyy auanexrt, TYHIYK quanekur
JIeCe NAPBISHBIH TYIITYK JKarbIHAArbl Tarblpaak aiTkanaa KyHIIYH KbIpKka TOOJIOPYHYH aHa KbITal
[TIAMUPUHUH JTETMH/I€ KOHYIITAHIaH WYKUIMK KBIPTbI3AapAblH 0039KHU TUIUH TEeCKEUTOO AUAIEKTH
e TYIITYK IMajieKkuT JereH TepMUH MeHeH araran'”. Bus 1a MamyeKkeT MuH ChIPTHIHIArBI KbIPIbl3
THJIMH JAUAJIEKTUKA YMIEeKTepUH/Ie OMp KeJKU OOJITrOH TEPMHUH MEHEH TYIITYK AMAJICKUT JIeN alyyHy
91 KOPAYK.

KbITaii KbIprbl3 THIM TYLITYK JTUATEKTHHIE CYHI004YIepayH THorpadusuIbIk 00pay TYHIYK
4yeTH YIy4aT 0O0JlaHbl MEHEH OaThIlll jKarkl KbIPTbI3bICTAH aHa TaXUKHUCTAH MEHEH YbITBIII JKarbl
Kamkap aiimarel MEHEH TYWITYK 4Y€TH T3 XOTEH alMarblHbIH ['yMa oojaHblHA YeHMH CO3yJraH
KEeHeH uejikemre Taparad.byn denkem Herusu Ilaamup OeKCeCYHYH UbITBIII kak OeIyry MEHEH
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KyHIyH KbIpKa TOOJOPYHYH TYHAYK Oatbiml OenyryHAery OWHUK apbl CYyK KUIMATTYyy TOOINYY
KepJeH opyH anras. JKep Ty3yJayLly Heru3u OMHNK TOOJOPAYH KyyIIyHa jKalTallKaH eHIypiaepIeH
Kypasirad. AGackl Kyprak apbl Cyyk KuiMaTka Taad. OnIOHIYKTaH KUIIHIEPAUH 4apOaubUIbIK KbLIBII
Tapakail KOHYIITaHBI KOYMOH TYpPMYIITa THUPUYWIMK KBUIBIIAT. THOTPAQUUIBIK 4YeWpeHYH
KaatajabIrel cedentyy Teckell Too OpeHYH1® KOHYIITAaHTaH KUIIHJIEPIUH Mal-yapOaybliIblKk MEHEH
MAIIKyJIJaHbIIaT. A3 caHAarbuiap 5je Inaapijapia jkaHa IIaapblH aillaHaChIHArbl STHHYMINK
paéHmopI0 Kaamar.

KbiTaii KeIprbiaapsiHblH TYIITYK TUANEKTUHAE JaaHATaHTaH THIOBIITHIK ©3reuelyKTYH
OupH o THIOBIIIBI TerH 0apObl >kOK? By OoroHYa KemnTereH TajaliTap yJaHbn Kenyyae. Keirait
KBIPTbI3AapbIHbIH TYIITYK AMAIeKTe 9 THIOBIIIBIHBIH 0ap SKEHIUTH OOIOHYA TOMOHAOTYAOH TaIKYy
KbLTa0BI3.

KslITail KpIprei3aapbiHbH TYIITYK JUANIEKTe CYMI106e4Y KbIPIbI3APbIHBIH THII CHCTEMACBIH/A
a,0, Y, BL, Y, ©, 9,1, 3 CBISIKTYY TOT'Y3 YHJIYY THIOBIII KaHa aa, 33, 00, YY, ©6, 939 JIeH TypraH >KeTu
CO3yJIMa YHAYY THIOBIII XaJmbl 16 yHIyY THIOBI Oap 6oy anabuii THAErH YHAYY THIOBIITapAaH
0 )KaHa 00 JICH TyPraH KU ThIOIIBI apThIK!], D11 003yHaH XKblitHATaH CO3/10p MATEPHINHA TASHCAK
OyJI 5KM YHAYY THIOBIII HETU3H OYII KEepAETH JIIUH 003yHIA CaKTAJIraH KUPUHIU CO3I0P/I0 JKaHa a3
CaH/arsl TOJ CO3/16P/1e KOJIIOHYIAT.

basgunooro oxroinyy Oonyy yuyH Kbitail KblprbizgapblHblH TYIITYK JUANEKTHHIETH 9
THIOBIIBIH OM3 971 apajiblKk THIOBIITAMA MbIH3aMblHA BUIAWBIK & JIEreH YIIyJl TaMra MEHEH
omnIupeous.

| KpITaii KpIprei3 TWIMHIH TYIITYK IHAJeKTHHAETH KUPHHIN CO30PAOTY d THIOBIIIbI

1.Anabuii Tunaern kupuHau ce3aep( Oamrka THIAEPACH KUPIEH CO3/16p) IOry 9 THIOBIIILI a
THIOBIIIBI MEHEH aMThUICA KbITall KBIPTbI3 THJIMHHH TYIITYK JHAJCKTHHIE 9 THIOBIIIBI MEHEH
auTeu1aT. M:

Table 1051,
Southern dialect literary language meaning
adam adam people
ajt ajt says
alal adal Halal
tardp tarap direction
dzika dzeke alone
maraka mareke festival, ceremony,
memorial
gip kep word

KbIpreI3 TWIMHUH TYWITYK AWANEKTUHAECTH Oyl O THIOBINIBI aHBIH 3H MAaHBI3AYY THIOBIIITHIK
spekuenuru cananar'® Uer TuisieH acupece aparn mapbl THIMHEH KHPIeH Co310pae Oyl e3redeiyk
JaaHaNlaHBIN TypaT. byn Typaery KUpUHIU CO3AOPAYH CO3IYK KOPAO apOBINIbIHA AIPUYMA MYMKYH
Oynap Tes Ce3IepAYH THIOBIITHIK aWTHUTYyCYHA TaacHUp KOPCOTKOH OONyIly Jga MYMKYH, ceOeou
TUJIJIMH apKaliChl KypaMm1apbl 3 alblH4a cucTeMa 00JITOHY MeHeH Oup OMpHUHE TaaCHpPUH THUTU3HUIL
Typaaphl aHbIK!,

Il KpITaii KpIprbi3 TWIIMHUH TYIITYK AWAJTEKTHHIETH TOJ CO3AOPAOTY 3 ThIOBINIbI

KpITail KeIpreI3IapblHBIH TYIITYK AUAJIEKTUHAC S THIOBIIIBI MEHEH aUTHUTYYyUy TOJ CO3IAOPA6H /a
Kke3aemieT. buzmuH sp apackiHaH XbpIWTaH THIJI MaTepUsIIIapbIHAH OalKamIbIObI34a O THIOBIIITBI
MEHEH alThUTYyuy TeJ CO3JOpAYH CaaHbl YeKTYYy 00Nyl KepeK. baapIbik 25ie co316p 9 THIOBIIIBI
MEHEH alThUIAT IETeHANK dMec. Anabuii THIIIe a MEHEH YK€ D MEHEH alThUTYydy CO3710p OKIIOII
9JI€ O MEHEH alThuIaT. TOMOHIO 9 THIOBIIIEI MEHEH aUThITYydy TOJ CO3/IOPJO0H MUCAIT KaTaphl
Kentupeous. M:

Table 28
No Southern dialect literary language meaning
1 dzédnafa dzanafa together
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2 &zdfa dzafa live

3 dzafir dzafir hid

4 dzérim dzarim Half

5 dzéna dzanaf/dzana close

6 dzédrnd kofumta added

7 sdjra sajra bird

song/tweet

8 dzdjla dzajla make

9 dzdjra dzadira elated/delight
ed

10 alba- alba- Don’t take

11 tdjne taj ene grandmother

12 taka teke Ram/ male
goat

13 tagil tigi that

14 dzdla dzala lick

15 dzaf &af Young/age/te
ars

16 dzdrdam dzardam Aid/help

17 dzén dzan life/body

18 ajt ajt tell

19 jla ijla cry

20 djlan ajlan round

21 ajda ajda drive away

22 tafta tafta throw

23 dzafil dzafil green

24 bajla bajla Tie up/bind

25 dzdjla dzajla Spend/pass

26 ajran ajran yogurt

27 fay faf Hair/disperse

28 fanaf fanatf Peel bucket

29 fajnd ajna chew

30 dzdfin dzafin Hide away

31 dzéra dzara Wound/worth
y to

32 dali dali shoulder

33 fangil fengel palm

34 asta asta/aqirin slow

35 aka ake/aya Older brother

36 kalta kelte short

37 kam kem Less/lack of

38 tdjin dajin prepared

39 djnek ajnek Glass/mirror

40 fajnek fajnek Pot/kettle

Twigern Oya TeNl CO3MOPAYH KAHTHIN THIOBIITHIK ©3repYyy IMaia KbIITaHBIH MYMKYH
TUJIIEPAUH TaaCUPJICHTYYCYHOH aiTyyra 0omoT. TeckelToo0 kamarad 31 THOTpadUsIIbIK KaKTaH
KBIPTBI3IAPBIH 9H TYIITYK OATHIII TapaObIHA JKaWTalkaH OOJIYIl CAIBIITHIPMATYy dpTe Ke3aepie
O36ex xaHa TakMK CBHIAKTYY YIyTTap MEHEH UYeKTEIIMIl JKamarasl), MyMKYH yIIyJTapablH THI
TaacUpyd MEHEH TOJl CO3MIep/le Ja o THIOBIIIBI KOIIyiraHn Oomym kepek. CebeOu KbITail KbIPThI3
TWIMHUH TYIITYK JUAIEKTUHICTH O (DOHEMACBhIH KaMThITaH CO3JOPAYH apachiHna o (hoHEeMachlH
KaMTBITaH KUPUHAM CO3JOPAYH caaHbl o (hoHEeMachiH 0ap TeJ1 co3AepAeH KeIl. OIoro d THIOBIIIB 6ap
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KUPHHIU CO3JI6pAYH Oyl qusiieTe keOeWylly aTtalraH AWANEKTUH TOJ CO3I6pYHYH aWThLIbIIIBIHA
TAaCUPUH TUUTU3U TETMHJIE a K€ € MECHEH auThUIyydy CO316p O MECHEH auThUIbIN KalIraH JEreH OUy
alTKBIOBI3 KeneT. byn 0r00y31y KbITall KbIPrbl3 TWIMHUH TYLITYK JUAJIEKTHHJE Cyisleeuyp MEHEH
KBIPTBI3BICTAH/IA, ©30€KCTaH1a, TAKUKCTAH/1a )KaHa OOTaHBICTAH/[a YEKTEIIl JKaIllaraH KbIPrbl31ap IbIH
TUWIMHJETH 9 THIOBIIIBI MEHEH alThUIraH ce3/ep Ja AaIWiAen TypaT. JKepruaukTyy 3JAUH TUIIUK
MaTepUsUIIapu TOJIYK SKbIMHANOAraHABIKTAaH o THIOBIIBIHBIH TOPKYHY JKOHYH/IO® KECHUIl alTyyra
SPTEJIMK KbUIAT JIen KapaiobI3.

IIIkbITali KBIPIbI3 THIMHHUH TYIITYK JHAJEKTHH/E Tern 9 ¢poHemachl 0apOb1?

KbITaiinbik KbIpreizaapaslH TYIMITYK JUANEKTHHIAE o THIOBIIBIHBIH Oap *OKTYry OoroHuYa
TYPAYY K63 Kapamrap aiteuiaT. KoK JereHaep oHM agaOuil THIIJETH a e € HUH BapUsSHTHI Al
Kapamat. A 3Mu OyJ1 THIOBIII Oap AereHaep 00JIco o alpbIM OUp THIOBIII, MAaHU alpPhIMATIAHBIPYY
MYHO0316MOCYH6 33 JIell alThIat. bysl MaceneHn TaKTO010H Myp/a ThIOBIII WIMMHUH/IETH MbIHAAN
Oup Heue TEPMUHAM AWKBIHJIAIITBHIPBIN airaH OoH. bupuHuu, THIObIN. THIOBIN JereHnoU3 TUIAUH
CBIPTKBI OeuryTy OOJIyn YH Yblrapyy OpraHaap 4blrapraf, OCITHIYy MaHUTe 33 KOOMIYK YH ke
noomTop THOKII aen atanatl). DxuHun, GoHeMa. Belrunyy MaHHH afphIMaTIoo MYHOO3YHO 33 3H
KMuayy THI Genykdecy (oHbIMA jen atanarld) Yuymuy, BapsHT. POHEMAHBIH OKIIOOOTOH THII
4eipeCYHI0(CO3/10)IY UBIHBITHI ANTHUIBIIILI BAPHIAHT Ael atanarl’). BapaHTTHIH Genruayy THI
YOHPOCYHA® MaHUHM aipbhIMalloo MYyHee3nemecy O00m0oiT. TepTyHdy, BapsHT xe ¢oHEMaHH
Oenruneeuy THI uyelpecyH OekutTyy. BapblaHT ke (oHeMaHbl OEKUTYYAe OIIOJN THIAMH K€
JUAJIEKTUH TWJ Yeipecy TaHjal aiblHAT. bamikaua aiiTkanaa omion poHeMa e BapbISIHTTBIH THII
YOUpOCYHO KOWM aHaH OalkaiObI3. Mucanbl, AHTHIMC TWIMHAEC Oenruiyy Oup (GoHemMaHBIH ke
BapBIHTTBIH MYHOO3/16MOCYH OEKHUTYYI® aHbl OIION AHTWJIMC THWJIMHHUH THJI 4eHpecyHe KOOIl
TekulepeOns, aHbl OpPyC *Ke KbITall TWIMHUH THJI 4YeHPOCYHe KOION CaJbILITHIpyyra OOJOOMT.
O1moHIyKTaH apKaiichl THIIIEPANH ©300pYHYH Oup cectumara 33 poHemanapsl 60s0t. OKmomn e
auanekTepae (oHema K€ BapbIIHTThl OCKUTYYAe aHbl OLIOJ JAUAIEKTHH TUJI 4eHpecyHe KOl
TekuepeOuns. Jlarsl 1a TYHMIYHYKTYY KbUIBII alTCaK MHCAbl KbIPTbl3 TUJIIMHJETH OUp THIOBIITHIH
(oHeMa KacCUHETTHE 33 e IMECTUTHH OIIOJI KbIPTbI3 TUIMHE KOOI OalikaiObI3, aHbI YHTYp ke Ka3ak
TUJIMHE KOIOT Oaiika0aiobr3. OKIIONI Kyie 00roHYa JUATIEKTe /1a OIION JUAICKTHH TUJIT YOUPOCYHO
Kolon Tekmepeou3. byn Haszapeisra HETH3JENTreHe KbIPrbl3 TUIMHMH TYLITYK JAHANEKTUHAE 9
¢donemacse! Oap Ooistyn ubirat. TemeHKy Mucaniapra kapaisisl. Mucanst:

Table 35
No Phonem Southern Dialect of kyrgyz in china
es
1 i—e kél(baldy)—kel(come)
2 i—e ijla(cry)—ijle(make soft)
3 i—e takd(ram)—teke(Wild billy-goat)
4 i—e dzéf(age)—dze[(eat)
5 i—e dzala(lick)—dzele(net for animals)
6 i—a ajt(tell)—ajt(festival)
7 i—a dzéard(worth)—dzara(wound)
8 i—a dséan(life)—dzan(catch fife/mouth off/back)
9 i—a tin(body)—tan(go back on one’s word)
10 i—a taldp(request)—talap(grab)
11 i—a baléd(disaster)—bala(child)
12 i—e kar(deaf)—Kker(expand)
13 i—e dsam(assemble)—dzem(forage)
14 i—e ar(each)—er(man)
15 i—e Tan(not to know)—ten(equal)
16 i—e Jak(frost)—/fek(doubt)
17 i—e sap(line)—sep(watering/sprinkle)
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Koropynarsl TUAAMK MHUCANJAP o THIOBIIHBIH TYLWITYK AMAJIEKT THUJ 4YOMPOCYHO KOKOI
TeKIIepreHnom3ie GoHeMalIbIK KaCUMETKe 77 SKeHWH Oalkail anaObi3. MplHgalya aidTkaHaa anap
OKILIONI THJI Y6UPOCYH/I6 MaHM alipbIMaaHbIpa anat. BUpoK amap/pl KbIPTrbI3 THIMHUH a1a0Mi THIT
YOUPOCYHO KOMCOK MAaHUHU alpPhIMAJIOO KOHIOMY JKOK 001y KanaT. MyHyH ce0eOu anaduii TUIIMHIE
TeruHAe 37e Oy poHemMa )KOK OONTOHIYKTaH OKIIOUI THJI Y6HPOCYH® TEKIIEPHIITeH OYII 9 THIOBIIIBI
MaHU aipbIMaliaHjbpipa an0alT Aa BapbIIHT KaTapbl KapanaT. Omoro Ou3 KbIPrbi3 THIIMHAE 9
TBHIOBIIIBI Oap, KBIPTbI3 aabuii TWIMHAIE 9 (OHEMACHI JKOK Jem aiiTcak 060s10T. MbIHaiya aifTkanaa
O THIOBIIIBI KBIPTbI3 aJabuii THIIM YUYH aiiTKaHAa BapsHT, ajl MU TYLITYK JAMAJIEKT YIYH alTKaHzaa
¢doHema caHanar. 9 THIOMIBIHBIH KOJIJOHYJYIIY TYIITYK IMAJCKTHH MaHBI3AYYy OCNTHCH KaTaphbl
antyyra 60s0T. Cebebu TeckeHToOIyK 371 OaIika KepAerd KbIprbi3ap MEHEH CYHJIOMIKOH IO YTy
TBHIOBIIITAH 3JI€ TECKEW TOOJYK KBIPTbI3/ap AKEHH OMJIMHMIT KanaT. AHTKEHH TYLITYK JAUAIEKTTE O
MEHEH >KacaliraH ce37ep Khliiyia 3j1e 6ap Aa agabuil TuiaaeH o004osoHyM Typat.Mucanbsl: MblHAaH
Oamika o THIOBIIIBIHA MECaT 00Tyydy ce3ep apObiH. AWpBIKYa TECKEHTOO TUIMH/E KOJIOHYIYYYY,
OUpOK aaduil THIIJIE KOK CO3/16P/16 9 THIOBIIIBI KOl YanasiraT. Mucanu:

Table 4

Southern Literary Language meaning
Dialect

gés diilej Deaf
gél qursaq, tamaq Meal, food
kittd zor, fon Big
képiff kepif Shoes
kil toqol, taz Bald
kampir kempir Old lad
kalla bal Head
kén ken Mine

XKanpibanael Gaiikacak >KepruIMKTYY TWITEe MEHUYUKTYY alpblM KUPHUHIU Ce3]lepAe Ja 9
THIOBIIBIHBIH KOJIZIOHYJIApbIH OMJIYy aH4a KbliibIH 3Mec. byn ces3nmepnery o ThIOBIIBI KUPUHAU
CO3JIOpAYH 63 KaJIbIObIH 0y30ail )KepruIMKTYY TUIITe CUHI'€HIUTMHUH HAThIHXKAchl caHanat. MyHyH
Oup nanbuibl OYyJ1 ce316p KbIPrbl3 afaduii TUIMHE KUPIeH/IE a THIOBIIIbIHA K€ 3 THIOBIIIBIHA OOLIYTI
alThUIraHa TYLITYK AMAJIeKTe KUPUHIU CO3YH TYNKY TypHaThlH cakTarad. buznun 6omkonryOy3ua
TYIITYK THAJEKUTHH CO31YK KOPYHA KUPTreH KUPUHIM CO3/16pIYH CaaHbIHBIH KoOeiyIy TeruH e 0ap
OO0JITOH o THIOBIIIBI 6ap CO3AEPIYH CaaHbIH aHCANbIH KOOOHUTKOH.
€ — 4 yerreH KupreH KupuHIu ce3leplery o ThIObINIBI afabuil THIIAE € THIObIINIbIHA e3repyl
aNThUICA TYIITYK JIUAJIEKTE 63 TypIaTblHIa O MEHEH aUThUIbIN YHIOIITYKTY CakTauT. Mucanu:

Table 51
Southern literary language meaning
Dialect
képitf kepif Shoes
askér asker Soldier
kdam kem Lack of
baraki bereke benevolence
képa kepe Shed
karawit kerebet Bed
kén ken Mine

Koiprez agabuii TrsmmHIe o GoHeMacu OOJOOTOHAYKTAaH YETTEH KHUPIeH O THIOBIIIBI Oap
Ce31ep a JKe € MCHEH a/1a0Mii TWIITUH MUKM HOpMAachlHa Oai uitnupun aiitbuiran. bupok teckeiitoo
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TuaneKTuHae 60sco an ¢poHema O MeHeH aWTbuiran. Ce0eOu JKepriIMKTYY THIAMH CUCTEMAachIHa
TETUHAEC o THIOBIIBI OOJTOHIYKTaH K€ TWIACPAUH TaacHUpJellyy Ha3apblsiChlHA KaparaHja
ailllaHazarel e3re TUJIEPAMH Taachlpbl TEPEH, Taachblp KbUIraH yOaKThl CANBIILITHIPMANTYy Y3YH
OONTOHAYKTaH OOJICO KEpPEeK. OMIOHAYKTAaH TECKEHTOO MHANCKTUHIC O THIOBIIIBIHEI KaMTHITaH
KUPUHIM CO3/16p KOOOHIeH J1a MbIHAAl Co3/1ep 34 63repTYYCY3 3 TyplaThiH/a alThI KOJIOHTOH.
byra Viryp xana Kaszak TWIZEpUHAETH KOTOPyJarsl OKILIOII CO316p MHUCAl AJBIHIAH KUPUHIU
CO3/I6PIYH 63repyycy3 TypHarTa KOJIJIOHYJITaHbl Jaiui 00J0 anar.

Anabuii TWIIE JKOK 090 THIOBIINIBI TECKEUTOO IHAICKTUHIE aWphIM KHPUHAH CO3IOPIO
KOJIZIOHYJaT. Mucasl:

Table 68
Southern Literary meani foreign
dialect | language ng language

tadsir taasir influence tasr
baar koktom spring béhar
Jaar Jaar city Jahr
dzdin diijne world dzdhan
tanda dzaliyz alone tanha
bédzi keebir some bi‘zl
dadri dari medicine daru

dzddmi dzalpi total dzdm’
ZAAr zaar,uu poison zahr
padm baam intellect fahm

XKoropynars! xanpi0anasl OalikacTan Kapacak aHIa YeTTeH KUPreH KUPHHIN CO3AepIaery
YHCY3 TBHIOBIII KBIPTbI3 TUIMHE KUPTeH/e al ThHIOBII 00JI00TOHAYKTaH CO3yJaMa YHAYY aa e 930
THIOBIIITHA ©3TOPYJYIl aTHUIAPBIH, all SMU OyJI CO316ep TYIITYK IHAIEKTHH/IE CO3yliMa 39 OOy
alThUIApBIH, OIIOHOM 3JI€ aJbIHIaH cO3re TEHJEI co3 0oico aHAa Oalika Ten agabuil ce3 MEHEH
aifTeuapbiH Omityyre 060i0T. TyIITYyK AMaNeKTUHAETH 99 THIOBIUIBIHBIH Maiaa OOJyyHYH TYII
ce0eOuH TUIIIEPIUH TaacUPIICITYYCYHOH Aem aiiTyyra 6omot. Tak aiiTkaHAa )KeprUIUKTYY THIAC YeT
THJ CO3IYK KYPAMBIHBIH CAIBIIITHIPMATYY OMp KbIiJIa KOIT SKSHIUTUHEH XKaHa ailaHaaarel Oamika
TUJIIEp MEHEH TaacUpIICHIYYHYH HaTbIH)XKAChbIHAA Taiina 6onronyH Oaifkooro 0010T. MyHY aHBIK
JATBLIBI TYIITYKTOTY TOJ CO30PA6 MBIHIAN CO3yJIMa 99 THIOBIIIBI OalikanOauT.

Kbiprei3 agabuii TUIMHIIE YMHE YUYH 9 poHEeMackl 60100 kanapl? bup Tunaun agabuii TUIHH
OCKHUTYYI® THUIUKTYY, OUION YIYTTYH THJI ©3TOUeJYT'YH TOJYK TYIOHTA ajarypraH Oenrmiryy Oup
KEepIAern KUIIMWICPAUH TUJIM Heru3 KbulbiHAT. KyayM kbiTail TunuHae belkuHAUKTepauH
THIOBIMITEIK APEKYCTUTH JKaHa TYHIYKTOTY OKYMOTTYK JWAJIEKTH HETW3 KBUIBIHTAHBITAa OKIIIOII
KE3UH/I€ KbITall KbIPTbI3 a/1a0uil TUIMHIUH HOPMOCYH OCKUTKEHE a3bIpKbl aAa0uil THIAUH CO3YK,
THIOBIIITHIK, TAPMMATHKAIBIK ©3TOUOTYKTOPYHO JH JKaKbIH OMp JKepJeTH KUIIMWICPIMH THIH HETH3
KbUTBIHTaH. MBIHA OILIOHIOH KaparaHja Ke3WH]Ie KbIPrbl3 aqabuii THIMHUH HOPMOCYH OCKUTKEHE
TYIITYK JAWAJIEKTH HETW3 KbUIBIHOAraH. AHBITBIpaaK alTKaHJA TYIITYK TUAJICKTHHUH THIOBIIITHIK
APEKYETTUTH HeTU3 KblIbIHOaraH. OMIOHAYKTaH TYIITYK TUATEKTHHIETH O GoHeMacu anabuii Tuire
KHpOeH KanraH. BUpoK KeIprbl3 THIIMHUH TYIITYK JTUATCKTHHEH OAallTka skepiieperd 003 KU THIIC
aiipeiM abanniapia OTHIOBINIBI KOJNJIOHYJA TypraH abangap Oap. Mucamu: ©a9?OMHe neaun? O9,
TYIIYHAYM. ©9, OIMOHJI0H Oeire? O9, KemquHOou? O, 0apda neceM yHaOAWCHIH, yuTyHIal 6omocyH!
Oy Mucangapau *kaHayy Tuiae Oaiikanm kepcek 0010T. MbIHIaH Oalika jkaHa aHTHIINC K€ OpyC
TWIMHEH KUPTeH KUPUHINA CO3J0P/Oe Ja O THIOBIIIBI OaiikamaT MyHy na Oaiikan kepcek 00yoT. byn
XKepJie THIOBII MEHEH (DOHEMaHBIH allphIMAChIH Kapan aHaH 0alKoo >KYpry3eiy Ja OWIOHYM TalIKyy
KYPry3emy.

Tun O6yn KOOMIyK KyOymyil. AHBIH JKaKIIbl )KaMaH JereH alThIMbl 0ONOOWUT. AHBI dypyc
TYIIYHYT WIMMUR OasHAaraHpiObI3/1a raHa 00J00Typ TajJall-TapThIITapAaH 00JIaK 0010 atalkI3.
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®PA3EOJIOTU3MIEPIA KOTOPYYHYH AUPBIM TEOPUSJIBIK MACEJIEJIEPU
HEKOTOPBIE TEOPETUYECKHE ITPOBJIEMBI IEPEBOJA ®PA3EOJIOT'T3MOB
SOME THEORETICAL PROBLEMS OF TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL
UNITS

AHHoTaumsi: byn wmakanmaga ¢paszeosnorusMiaepAvH  OOTOHUYEONYKTOpPY KOpCOTYJIY.
B.B.BunorpanoB cynymrarad (pa3zeoioru3mMaepauH yu4 TaOu Oepunau. Anap: (ppa3eonorusiibk
mupenme, Gpa3eoorusablk OUPUMINK, (pazeonorusulbik akanbiir, Y. AiitmatoBnyH “Ax-Keme”
*aHa “bUpHHUM MyraauMm’™ yblrapMajapblHaH aJbIHTaH K33 OUp (ppazeosorusuiblk OUpIUKTEpAUH
aHTTIUC JKaHa OpyC THIAEpUHE KOTOPYyAa KOJJAOHYITaH bIKManap Kapanabl. JKbIHBIHTHITBIHIA,
KapajlraH MHUCaJIapAblH UUMHEH (pa3eojoru3MIepau KOTOpyyaa (ppa3eoorHsulbIK aHaJIOT jKaHa
CBINIATTOO bIKMaJIapbl KOJITOHYJITaHbIH KOPO ajlIbIK.

AHHoTauusi: B 310l crathe ObUIM yKazaHbl 0coOble 4epThl (pacosoru3MoB. BelTH JaHbI
cnenyromue 3 Tuma (pa3eoqOTHUEKWX eIWHUIl TmpeiokeHHbIM B.B.  BunarpamgoBpiM:
¢bpazeosnornyeckoe cpaiieHue, Gpa3eosornieckoe eMHCTBA, (hpa3eosornyeckoe coueTanus; beiio
PaccMOTpeHO CocoObI epeBoia Gpa3eoqOTHUECKUX EANMHUIL C KBIPTBI3CKOTO S3bIKa HA AaHTIMHCKHM
U PYCCKHMH A3BIKM, B3siThle M3 mnpousBeacHus “Axk — Keme” HamucanHeiM Y.AlTMaToBBIM. M3
PacCMOTPEHHBIX (Pa3e0JIOTU3MOB, OOJBIIOE KOJUYECTBO (Ppa3eosoTU3MOB OBLIO TEPEBEICHO
UCIOJIb30BaHUEM (PPa3eoIOrHuecKoro aHajuora U ONucaTeIbHOrO MepeBoa.

Annotation: The definition of the term ‘Phraseological unit’ and its peculiarities were given
in the article. The following three types of phraseological units, suggested by Vinogradov V.V. were
given: phraseological union, phraseological unity, phraseological combination; The ways of
translation of some phraseological units from Kyrgyz into English and Russian Languages were
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